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Merta. CrarTs IpHUCBsiYCHA BUSIBICHHIO €THOKYJIBTYPHOI CBOEPIAHOCTI (h)pa3eosIOriyHUX ONUHHUIb aHDIIHCHKOT MOBH, 0 CKIIALy
SIKMX BXOJSITH €THOHIMH. METOI0 CTaTTi € JOCHTIPKeHHS CeMAaHTHYHOI CTPYKTYypH (hpa3eosIoTiYHUX OIUHUID aHDIIHCHEKOI MOBH, SIKi
PEeTPE3eHTYIOTh 1HO3EMIIiB.

Metomu. YV 1ociimKeHHI BAKOPUCTAHO METOJI CIIOBHHKOBHX JIe(iHILIH, MeTo/ CyLiIbHOI BUOIpKH Aist 1060py (paseonoriyHix OquHULb
Ha MO3HAYEHHsT IHO3EMIIB, MDKINCIMILTIHAPHIUI METOI aHaJIi3y JIIHTBICTUYHIX ACIEKTIB i3 3aJIydeHHsIM JJAHUX iCTOpii, €THOJOTI Ta COIiONOTii.

Pe3yabrarn. AHani3 (aKTHYHOTO MaTepialy BUSBHUB, IO Y CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi (ppa3eonoriqyHiX ONUHUIb €THOHIMH YTOYHIOIOTD
Ta MOAUGDIKYIOTh 3HAYEHHS] OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA, BUKJIMKAIOTh IEPEOCMHCIICHHS 3HAYSHHsI OCHOBHOIO KOMITOHEHTa (hpa3eosoriyHnx
OJIMHHUIIb, MOXKYTh CHPHIMHATH aHTOHIMIYHI BiJJHOIICHHS MDK HEPBHHHHMM Ta IIEPEOCMHCICHUM 3HAYCHHSM OCHOBHOTO KOMIIOHEHTY
¢pazeonoriyanx oguHHIE (Dutch cure, Irishman’s hurricane). Bxomgstun 1o cknmany ¢paseonorismy, €THOHIMH MOXYTH SIK 3a0e3meqy-
BATH SIKICHY XapaKTEepUCTUKY Ta SIKICHY OLIHKY JEHOTATY, IPUIKMCYIOYH BiANOBIIHI SKOCTI BU3HAaYeHOMY eTHocy (to talk to like a Dutch
uncle, Jewish lightning), Tax i BUKOHyBaTH JIHIIIe CTPYKTYpHY (DYHKIIIIO, HaJal0uH (ppa3eoIoTiTHIM OMHUIIM HAliOHATEHOTO KOJIOPUTY
(Jewish typewriter). [lepeocmuciene 3Ha4eHHs (HPa3eosIori3MiB 3 €THOHIMAMH IPYHTYETHCS HA YHIBEpPCANbHIN MICUXOIOTIUHIA OMO3MIIil
‘CBill — UyKMii’, BIZMIOBIHO N0 SIKOI KYJBTYpa, CIOCIO JKUTTSI, YSBICHHS MPO iHIII Hamil, criociO MOBEIIHKU OLIHIOITHCS HEraTHBHO
Ta 3 yrepemKkeHHsIM. Taki KyJIsTypHO MapKOBaHI CMHCIIH, 1[0 30epiraloThCs B CEMAaHTHII ()pa3eosIOTTIHIX OUHHUI 3 €THOHIMAMH, PO3ITi3-
HAIOThCS YYaCHUKaMH KOMYHIKaIlil 3aBISIKH 1X KyJIBTYpHIH KOMITETEHIIii, BMiHHIO aKTyaJli3yBaTH i1CTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTiUHY iHPOpMAITiFO.

BucnoBku. [IpoBenenuii aHani3 ceMaHTUYHOI CTPYKTYpH (ppa3eonoriyHuX OAMHHMIL 3 €THOHIMAMH B aHINIIHCHKIN MOBi J03BO-
JI5€ 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO (hpa3eosori3Mu Ha MO3HAYEHHS 1HO3EMIIIB PETIPE3EHTYIOTH CrIenn(ivHe HAI[lOHAIEHO-KYIETypHEe OadeHHs
0araToHamioOHaJIBHOTO CBITY. Y cKiIai (hpa3eoNoriyHuX OJMHUIb ETHOHIMH MOXYTh 3a0€311euyBaTH SIKiCHY XapaKTepUCTHKY Ta SKICHY
OLIIHKY NPE/ICTaBHUKIB {HIINX HAPOIiB, TaK i BUKOHYBAaTH JIMIIIE CTPYKTYPHY (QYHKIIiO.

Korouosi cioBa: ¢paseonoriuni oquHUI, €THOHIM, (pa3eoori3M, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallis, €KCTPaIiHIBICTHYHI (aKToOpH,
KyJIBTYpHA KOMIETEHLisL.
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Purpose. The article reveals the national and cultural peculiarities of English phraseological units with ethnic names.
This study aims to present the semantic structure of the English phraseological units denoting foreigners.

106



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

Methods. The study was conducted using the method of dictionary definitions, the method of continuous sampling
for the selection of phraseological units naming foreigners, interdisciplinary method for analysing linguistic aspects
considering data from history, ethnology and sociology.

Results. The analysis of units under study revealed that the ethnic names used in these phraseological units specify
and modify the meaning of the main component of the phraseological unit, as well as create antonymic correlations
between direct and figurative meaning of the main component of the phraseological unit (Dutch cure, Irishman’s
hurricane). Being the elements of phraseological units official ethnic names modify and reconsider the semantic structure
of the phraseological units, thus attributing conventional characteristics and evaluations to the representatives of other
nations (to talk to like a Dutch uncle, Jewish lightning), or perform exclusively structural function being the constituent
part of such phraseological units and denote historical and cultural realia of a nation with neutral evaluation (Jewish
typewriter). The figurative meaning of the phraseological units with ethnic names is build on the psychological universal
opposition ‘we vs others’ according to which the culture, manner of life, image of other nation is often evaluated
negatively and with unjustified prejudice. Such culturally marked meanings are entrenched in the semantic structure
of the phraseological units and recognized due to cultural competence and actualization of specific historical and national
context and background of a certain ethnic community.

Conclusions. It can therefore be concluded that phraseological units with ethnic names transfer the specific national
and cultural vision and perception of the multinational world. As the component of the phraseological unit the ethnic
names present characteristics and evaluations of the representatives of other nations and carry out structural function.

Key words: phraseological units, ethnic names, cross-cultural communication, extralinguistic factors, cultural
competence.

1. Beryn

Bxozmstun 10 3araigpHOI CHCTEMH MOBH, (Dpa3eosiorist BBaXKAETHCS HANIIHHIIINM JIHTBICTUYHUM CIAJKOM, Y SKOMY
BiToOpakaroTbesl OadeHHs CBITY ¥ HaliOHANBHA KYIBTypa COLiyMy, a TakoX (ppaseonoriuni oguaumi (D®O) e HOCieM
1 JDKepEJIOM HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI iH(popMarllii. BOHH aKyMyJIi0I0Th KOJCKTHBHHAN JTOCBIM, KyJIBTYPHO-HAIlIOHATIBHY
CBOEPIHICTD icTOpIi 1 KynbTypH HOCITB MOBU. Came ToMy y (paseonoriuHoMy (GoHJI HallioHaIbHA CaMOOYTHICTE MOBH
OTpUMY€E HaiscKpaBilMi 1 6e3rnocepenHii nposiB. Ppa3eosoriuHmi CKJIaJ MOBH, sIK Bu3Hadae Horo B.M. Tenis, ne —
J3epKaJIo, B IKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHA CIUIBHOTA iIeHTH(iIKYE CBOIO HallioHAIBHY camocBinomicTs (Temist, 1996: 9).

HocnimkerHto mpodieM (pas3eoorii sk oKpeMoi JHTBICTUYHOI TUCIHILTIHA MpUCBsS4eHo npani B. Burorpamosa,
O. Kynina, M. Anegipenka, /1. lobpoBomschKoro, ¢ppaszeonoriuni iHHOBamii mpeacrasieHo B podorax b. bakas, M. Kos-
moBa, H. Jlucenpkoi, O. Porau, 1. Zykova, cTpykTypHO-CEMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI CTalNMX BUpa3iB BUBYAIHCH 1. 3amo-
poxHorio, O. Jlepuenko, O. Maripko.

MeTo10 CTATTI € AOCIIDKEHHS] CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPHU Ta BUSBJIEHHS €THOKYJIBTYPHOI CBOEPIIHOCTI (ppaseosoriu-
HUX OJIMHMIIb aHTJIIHICEKOI MOBH, /10 CKJIAJY SIKMX BXOJSTH €THOHIMH.

3aBaaHHs, CIPSIMOBAaHI HAa JTOCSATHEHHS Ii€l METH, BKIIIOYAIOTh: BU3HAYCHHS aKCIONOTIYHOI (YHKIIH ETHOHIMIB
y cximani ©O; onmc HaiOHAIBHO-KYABTYpHOI cBoepimHOCcTI PO 3 eTHOHIMAMHU, JOCTIIKECHHS CTPYKTYPOYTBOPIOKOYO]
¢byukuii erHoHiMIB y DO.

MeTomoJiorist OCTiTIKEHHSI CITUPAETHCS HA METO]] CIOBHUKOBHX e iHILIN 1S JOCIIKEHHS] CEMAaHTUYHOI CTPYKTY-
pH (pazeooriYHUX OUHUIb 3 ETHOHIMAaMU, METOJI CyLLIbHOI BUOIPKH JUIsl 1000py (hpa3eonoriyHuX OJUHUIb Ha TI03HA-
YCHHS 1HO3EMIIiB, MDKAUCITUTLTIHAPHUH METOI, OCKUTBKH J0 aHAIl3y MOBO3HABYIX ACTICKTIB IOMYUYCHO AaHi icTOPil, eTHO-
JIOTi1 Ta COIIOJIOTIi, IO JTa€ 3MOTY KOMIUIEKCHO PO3IISTHYTH Marepiail J0CIiKeHHS.

®pazeonori3Mu penpe3eHTyI0Th He JIHIIe OKpeMi (hparMeHTH KapTHHY CBiTY, 0COOIMBO aKTyaIbHi IUII HOCIi{B MOBH.
@O cBOiMH 3HAYEHHSIMH YaCTKOBO IIEPETHHAIOTHCS 3 JIEKCHKOIO, JOMOBHIOIOUH KAPTHHY CBITY, CTBOPIOBAHY JCKCUYHHU-
mu opuHuLsiMU (JIeuenko, 2003). Binbuiocti oquHUIB (pazeosoridyHoi CHCTEMH MOBH BJIAaCTHBA HAlliOHABHO-KYJIb-
TypHa CBOEPIIHICTD, SIKa EKCILTILUTHO YH IMIUTIIUTHO BUsIBIsAEThCS B ceManTuli @O (Zykova, 2013: 402). @O noby-
JIOBaHO Ha 0OPa3HOMY NEPEOCMHUCIICHHI HAalllOHAJIBHO-CIEU(ITHOTO TOCBiAY, ICTOPHYHHUX pealliii Ta MOoAINd B KHUTTI
TIEBHOTO HAPOZY.

2. ETHoHIMU sIK cKJIa10Bi eleMeHTH (pa3eonoriyHuX oAMHUILb

ETHOHIMHU, 1[0 HaJIe)KaTh JIGKCHYHOMY PIBHIO MOBH Ta 3a3BHYaii BUBYAIOTHCS B MEXKaX OHOMACTHUKH, 3yCTPIUatOThCs
sk ckiajoBi enemenTn @O. Came BXKMBaHHS €THOHIMIB €KCIUTIIMTHO PENpPE3eHTY€e HalliOHAILHO-KYJIBTYPHY CBOEPI-
HICTb (ppa3eosoriyHol CHCTEMHU CYy4acHOT aHIIiicbKOT MOBH. ETHOHIMM sIK 3araibHi Ha3BH LIJIMX HAPOJIiB TICHO NOB’sI3aHi
3 ()¢ HOMEHOM HAI[IOHATBHOI IICHTUYHOCTI Ta, BHACIIIOK JIii BHYTPIIIHFOMOBHHX Ta TI03aMOBHHUX YHHHUKIB, CBOEPITHO
BIUIMBAIOTh Ha (popMyBaHHS (Ppa3eosoriyHOT0 3HAYECHHS Ta BUHWKHEHHS CTCPEOTHITHUX OLIHHWX HamapyBaHb (Porad,
1999). dpazeosnoris MOXKe PO3MIAAATHCS SIK BepOaTi3oBaHa YaCTHHA CTEPEOTHITHOTO YSIBIEHHS Ta OIIHOK IMIEBHOTO COIIiy-
My, IO eKCIUTIKY€e HaiBHY KapTuHy cBiTy (JIeBueHko, 2003). 3aBasku BUKOPHCTAHHIO €THOHIMIB Y CKJIafl (hpazeonorizmin
y Hal[lOHAJIbHIA MOBI THPa)KY€ThCS BIAMOBITHE COPUIHATTS Ta CTABJICHHS J0 1HIIKMX eTHiYHUX criibHOT (Knapp, 1990:
82). Nommpenns 3a3HaueHnx OO BruMBae Ha (OPMyBaHHS Ta YKOPIHEHHS Y CYCHUIBCTBI IEBHUX HalliOHAIBHUX CTEPEO-
tumiB. Taki ycraneHi BUpas3y Ha piBHI aCOI[IaTHBHOTO OLIHIOBAHHS Ta CHPUIHATTS JIHCHOCTI y3araJbHIOIOTH Ta BTUTIOIOTH
TIOTIISIAM HOCIiB MTEBHOI MOBH Ta KyJIBTYpH IIOAO IIPEICTABHUKIB iHITNX HAPOAiB Ta eTHOCIB (BoiinexiBchka, 2018).

[ix BruTMBOM O3HAYEHHS-€THOHIMA MOHATTEBA CEMAaHTHKAa OCHOBHOTO KOMITOHEHTa (pa3eosori3My MOXe 3a3Ha-
BaTH B MPOLIECi IEPEOCMUCIICHHS CYTTEBHUX 3MiH, HABITh HA0yBaTH MPOTHIIEKHOTO 3Ha4eHHs (AxHIOK, 1989). Buko-
pHUCTaHHS €THOHIMIB y momiOHUX (hpa3eosioriaMax MOTHBOBAaHO HEOOXIIHICTIO MPUBEPHYTH yBary J0 OCOOIHBOTO,
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MEPEOCMHUCIICHOTO 3HaueHHs KoMMoHeHTiB PO, Ha sike HAKJIAAAa€ThCsl HAllOHANbHE CHPUNHSTTSA IHIIOTO €THOCY,
Hanpukian: Jewish lightning — HaBMUCHUH TiANan 30MTKOBOTO Oi3HECY 3 METOIO OTPUMATH KOMIIEHCAIIIIO 338 CTPaxo-
BHM TI0JIICOM CYINIEpeYuTh OyKBaIbHOMY 3HaY€HHIO ‘€BpeiichKa OnuckaBka’, a Jewish waltz — yropa, mija yac sikoi Top-
T'YIOTBCS 3 METOIO JIOCSITHYTH SIKOMOTa OiNBIIIOTr0 3MCKY (Take 3HaYEeHHS € Pe3yJbTaToM MeTaQOpHYHOTO MEPEOoCMHIC-
JeHHs1 OyKBaIbHOTO ‘eBpelichkmii Banmbc’) (Green, 1996: 140). Haseneni @O HecyTh BiIYYTHY IMIUTIIUTHY OLIHKY
caMe €BpeichKoi Halii, mIKpecToyn Ta abCoMOTH3YIOYH MPAarHEHHS €BPEeiB-IUIKIB 10 30aradeHHs, Mo Ha4eOTo
MEXYe 3 Kaai0OHICTIO, THXBAapCTBOM. BinmoBigHo, y ceManTuuHiii ctpykrypi @O Jewish lightning ta a Jewish waltz
HNPUCYTHIN CTEPEOTUI HETATHBHOTO CIIPUHHATTS €BPEiB y aHIIIHCHKOMY CyCIHIJILCTBI SIK 3JaTHUX Ha Bce 3apaau 30a-
rayeHHs Ta NpUuOyTKiB.

Jnst mocsirHeHHs! OLTBIIOT eKCIIPECUBHOCTI OyKBallbHE 3HAUSHHS (hpa3eonorizMy i CUTHi(iKaTHBHE 3Ha4eHHs (pase-
OJIOTI3MY MOXYTh IepeOyBaTH B dHMOHIMINHUX BIOHOUWIEHHSAX, IO UTFOCTPYIOTh HACTYIIHI IpUKIanu: Dutch cure — camo-
ryocTBO, Irishman's hurricane — meptBa tuta, Dutch nightingale — xaba (Porau, 1999: 7). Haeneni ¢pazeomnoriuni
OJMHUII JCMOHCTPYIOTh IPOHIYHE CTABICHHS 0 MPEACTABHUKIB BiMOBIIHMX €THOCIB, TOMY IO MiIKPECIIOOTH HEBII-
HOBIHICTh HOMiHaLii Hapoay AilicHOCTI. ‘DanblrBa Ha3Ba’, y sIKii OyKBaJbHE 3HAYECHHS € IIPOTHIICKHNUM CUTHI(iKaTHB-
HOMY, HiITPUMY€E CTEPEOTHITHE HEJIOBIPIIMBE CTABJICHHSI 10 IPE/ICTABHUKIB 3a3HaY€HIX HApOiB, IMIUTIKYE Ta Iiepedayae
MOXKJIMBICTb, 1110 TOJUTAH/IIII Ta ipJaHIi CXHIIbHI 10 oOMany, OpexHi (Dobrovol’skij, 2011: 18).

3. Akciosoriuna ¢pyHkuis eTHOHIMIB Yy ckiaji ¢gpa3eosorizmin

®pa3eosori3Mu 3 €THOHIMAaMH, MPEICTABIIOYN iH(OPMAIiio MO0 HABKOJIUIIHEOTO OaraTOHAIiOHAIBHOTO CBITY,
EKCIUTIKYFOTh OLIHHI Ta EMOTHBHI BiTHOIICHHS Cy0’€KTa (BIACHHN €THOC) J0 MO3HAUYyBaHOTO 00’ekTa (IHIIHMHA HApO),
a TaKOXK KyJBTYPHO-HALlIOHAJIbHE CIIPUUAHSATTS CBITY IIEBHOIO MOBHOIO CIIUJILHOTOI0. TakiM YMHOM, Y ceMaHTHLi (paseo-
JIOTI3MIB 3 ETHOHIMAMH 3aKJIaJICHO eMOI[ITHO-OI[IHHE CTaBJICHHS MPEJACTABHUKIB OJIHI€] ETHIYHOI TPYITU 10 OaraToHaio-
HAJILHOTO CBITY SIK 00’ €KTHBHOI PEaJIbHOCTI.

ETHOHIMH, BKa3ylOud Ha MPHHAICKHICTH O MEBHOI €THIYHOI YM HAI[IOHAJIBHOI CHUIBHOTH, 32 CBOEID MOBHOIO
CYTHICTIO HaJIe)XaTh A0 BiTHOCHUX HMpHKMETHHUKIB. [IpoTe y ckimani ¢pas3eonoriyHoi ONWHUIII TAaKUMH BOHH € JIAIIE
y JlaXpOHIYHOMY IJIaHi, y TUIaHI CUHXPOHII BOHM HECYTh SKICHY Xapakmepucmuky JeHOTaTa, 10 BUPI3HSIE HOTO
3 ki1acy noaionux (AsxHiok, 1989). BxkuBaHHs y ckiiajii ppa3eosiorivHOT OAMHHULI ETHOHIMY, SIKHH CYMIILIA€ Y CBOEMY
3HAa4Y€HHI BKa3iBKy Ha KOHKPETHHUI €THOC 3 IMIUIILIMTHOIO ceMo ‘uyxuil’ (‘non-native’, ‘non-British’), BiTHOCUTB
oi0HI pazeosori3aMu 0 eTHOKYIBTYPHO MapKOBaHUX, TAKMX 10 BiAOWBAIOTH TIEBHUH HAI[lOHAJIHHUA MEHTAITET,
ymono0aHHs, OaueHHS CBITY.

Y mo6yToBii CBIZOMOCTI HOCI IHIIX KyJIBTYyp CIPHMMAIOTHCS K ‘UyXKi’ Ta OIIHIOIOTHCA 3AEOLTBIIOr0 HETaTHBHO.
Barato B YoMy Iie¢ BU3HAYa€ThCs COLIAILHO-TIICUXOJIOTIYHIUMHU YCTaHOBKaM, 110 MTOPOJUKYIOTH TEBHI ynepepkeHHs. Ha
iX ocHOBI (DOPMYIOTHCS COLiaJIbHI Ta HALlIOHAJIBHI CTEPEOTHIIH, L0 BUCTYIIAIOTh CBOEPIAHOI0 ‘KapToro’ OararoHario-
HaJIHOTO CBIiTY. PO3BHMBalOUNCh y HEOAHAKOBUX IPUPOAHUX, COLIaJbHUX yMOBaX, Pi3HI HAPOAW aKyMYIIOBAlH IEBHY
PI3HOMAHITHICTh XapaKTepiB, TUITIB MUCIICHHS, (POPM TOBEIHKH Ta KOHTAKTIB 3 IHIIUMH eTHOcaMH. OCKITbKH TPUBAIHN
yac came (paHIy3u Oyl OCHOBHHMH CyNIepHUKaM¥ BpuTaHCHKOI iMITepii, BITHOCHHH MiX JIBOMa HapoJaMH IPe/ICTaB-
JIeH1 3HAYHOIO TPYIIOI0 JISKCHYHHUX OIWHHI, CIIOBOCHONYYEHB Ta (pa3eosorizMiB B moii eTHoHOMiHAaIi ([oponernpka,
2000). B anriiicekiii MOBI icHYE psii ppa3eosori3Mis, O MPUITUCYIOTh Oy/b-SKy JMBHY NOBENIHKY (QpaHity3am: pardon
(excuse) my French — BubaueHHs 3a naiiky, French leave — nitu, He KaXXy4H 10 moOaueHHs, to assist in the French sense —
OyTH NIPUCYTHIM, aJie He Oparty yuacTi, fo frighten the French — nansikaru, TepopusyBaru. OKpiM BiJHECEHHS 3a3HaYEHUX
SIBHIII TA THIIIB MOBEAIHKHU 10 cepH HaIlOHATBHUX BIACTHBOCTEH (paHIly3iB, BUKOPUCTAHUH €THOHIM French MicTHTh
SIKICHY XapaKTepUCTHKY, III0 BU3HAYAE TPEACTABHUKIB BCi€l HAI] K ‘OyXuX’, ‘OUBHHUX , ‘HE3PO3YMLTHX .

Y dacu, KOJIM TOJIOBHAMH TOPTiBEIIEHUMHE CYTIEPHUKAaMH aHITIHIIB OyiIH TOJUTaHAMI, 3’ ABUIIHCS Taki BUpasu: a Dutch
bargain — 1. yropa, 1o 3aKiH4y€THCS BUITUBKOIO; 2. Yro/a, 1110 BUTIIHA JIUIIE T OAHIET CTOPOHH, g0 Dutch — moroaKyBa-
THUCS TUTATHTY 32 BIIACHI BUTPATH, one s old Dutch — xiuka, ‘ctapa’, I'm a Dutchman if... — s Oyay He s, IKIIO ..., to talk to
one like a Dutch uncle — MOKOpsTH, TOBYATH KOTOCH, the Dutch have taken Holland — Hidoro HOBOTO, 1i¢ BXe uynu, Dutch
auction — ayKIioH, Ha SIKOMY L[iHH, CIIOYATKy Jy>K€ BUCOKI, TOCTYIIOBO 3HIDKYIOThCS, TOKH HE 3HANIEThCs Kynews, Dutch
reckoning — paxyHOK, SIKHi TPaKTHPHUK 30UIBIIIye Y BUIIAIKy TIPOTECTY BigBigyBaua, Dufch heat — BUNIHBKA, 3a SKy BCI
IUIATATh MOPiBHY, Dutchman'’s drink — ocTaHHI! KOBTOK, IO CIIOPOXKHIOE TUTAIIKY, it beats the Dutch — nie epeBepirye
Bce, cMix Ta i romi (Green, 1996: 87).

4. IIposiB excrpaiinreictTuaHux gaxropis y cemanTuni @O 3 eTHOHIMaMK

BunukHenns 3Ha4Hoi Kinbkocti @O 3 eTHOHIMOM Dufch 3a3BH4ail MOSCHIOETHCS aHIVIO-TOJIIAH/ICHKOI0 KOHKYPEHIIIEI0
Ha Mopsx Ta BiiiHamMu X VII cromitTs. be3nepedno, icTopuuHe aHIIO-TOJUIAHACHKE CYNIEPHULITBO OYIJI0 MEPIIOPUINHOIO
nosie oioHNX DO Ta cpusiIo X PO3MOBCIOIKEHHIO TA 3aKPIINICHHIO MOBOO. [1poTe, BpaxoBYIOUH excmpaiinegicmuy-
Hi (paKTOPH Ta BIIBOISMYM IM HaJISKHE MicIle, HE CIIiJl BUILYCKaTH 3 YBAard iCHyBaHHS HE MEHII BaYIMBUX JIIHTBICTHIHIX
nepenyMoB BUHUKHEHHsT DO Takoro Tuiy. AKCIOMATHYHHUM CTajO TBEP/KEHHS MPO HalliOHAJIBHO-KYIBTYPHY CIICIH-
¢iky dhpazeosoriyHoi cucTeMH, 3HAYCHHS SIKOT JI0 MEBHOIO CTYIEHs rinepOoii3yeThesl, IPUMEHIIYIOYH y4acTh 1HTep-
JiHTBaJdbHUX MOBHUX siBUI (JIeBueHko, 2003: 310). JXKuTTe3qaTHICTh 1 YUCENBHICTh HaBEACHUX (DPa3eoIori3MiB 3 €THO-
HIMaMH T0B’53aHa 3 MPHUPOJIOI0 CYTO JIIHTBICTHYHMX MPOILECIB, aJUKE €THOHIMHU, BUKOHYIOUH (YHKIII0 Audepenmianii,
BiTYy)KEHHSI €THIYHHX CIIIBHOT, HECYTh ceMy ‘uyxuii’. Take ceMaHTHYHE HaBaHTa)KEHHsI €CTHOHIMY IIUTKOM BiITIOBiga€e
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHM IToTpedaM (pa3eosorivHoi Mozesi Ha MO3HaYeHHs He3BUYHHX, HEIaTUBHUX, IPOCTO AUBHUX
sBuIL 1 potieciB. [ToBepTatounck a0 po3nsiHyTol rpynu @O 3 exementom Dufch, BiTMITUMO, 1110 TIPH iCHYBaHHI eKCTpa-
JIHTBICTUYHUX MOTHBIB y BHIVISI aHIVIO-TOJUIAHJICHKOTO MPOTHCTOSIHHS, MICIIE CTHOHIMY B CTPYKTYpi (hpa3eosorizmy
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3aIOBHIOETHCS caMme JIeKceMoro Dutch (SK Takoro, IO Ma€ ceMy ‘Uy>KWH, HE Hall’), YAUM CTBOPIOETHCSA TEBHA MOBHA
TpaaMIisi 3 KyJIbTYpHO-CTHIYHMM 3a0apBieHHsM. [IJisi MDXKETHIYHOTO CHIJIKYBaHHSI XapaKTEPHUM € BHUCOKHH CTYIiHB
Cy0’€KTUBHOCTI crpuiiMaHHs 4yXux eTHociB. Tomy mosBa Ta QyHKuioHyBaHHS HacTynmHHX ©O HeoOOB’SI3KOBO Oyin
3yMOBJICHI HasIBHICTIO BiJIIOBIIHUX SIKOCTEH Yy TOJUIAH/IIIB, ajle SIKi 3aKPIITMIIMCS SK BIACTHBI JUIS IPEICTABHUKIB IIbOTO
HApOIy 3aBISIKH MOIIUPEHHIO MOJaHuX (paseonoriamiB: Dutch comfort — cnabka Brixa, Dutch courage — 1’ sitHa X0po-
OpicTh, HECMINUBICTD, Dutch defense — ynaBana obopoHna, Dutch feast — GeHKET, Ha SIKOMY TOCIIOZap HAITUBAETHCS IIIBU/I-
me 3a roctelt, double Dutch — HiceHiTHULS, in Dutch — B Henpuemaomy cranoBuii (Kynus, 2005).

ETHOHIMH, 1110 CTalOTh CKJIa0BO0 YacTHHOW PO, HeCyTh HE JIUIIE SIKICHY XapaKTepUCTUKY JICHOTATa, 10 BUPI3HSE
HOro 3 KJlacy mofiOHUX, Ta BU3HAYAE TICBHE SBUIIC, CUTYAIlI0 K ‘dy)Ke, HCaHDIIMChKE , TaKe 1[0 BIACTHUBE IHIIIN HaIlii.
Sk cBimuuTh aHai3 GakTHYHOTO Marepiany, eTHoHIMH y ckiagi @O HaOyBalOTh PI3HOMaHITHHUX SIKICHUX OLIHOK, IpPH-
MMMCYIOYH BiJIMTOBITHI KOCTI BU3HAYEHOMY eTHOCY. Hampukiras, 3aBIsikil BUKOPUCTAHHIO €THOHIMY Turk y ckiani gpazeo-
norizmy fo turn Turk — cTaTu IPasKITMBHM, 3apO3YMLINM, OYHIIIOYHUM, KOPCTOKHAM; Y CEMAaHTHYHIHN CTPYKTYpI JIEKCHIHOL
omuHUI Turk 3’ IBISIFOTHCS Ta 3aKPIIUTIOIOTHCS KOMIIOHEHTH ‘IPaTiBIMBICTh, OYHIIOYHICTD , & IIi SIKOCTI MPUTTUCYIOThCS
BCIM TIpenicTaBHUKaM Hapony. [ToniOHe 3aKkpirnuieHHs TEBHUX HETaTUBHUX SKOCTEH 3a Pi3HOMaHITHUMH HapoAaMH Ha Mij-
cTaBi (DYHKIIIOHYBaHHS BiJIIOBIIHUX €THOHIMIB y ckiagi PO € HENOOAMHOKMM BHITIAIKOM Y Cy4acHIH aHIIIMChKiNA MOBI:
IpIIaHALSIM IPUIMCYETHCS JOTTYHA HENOCHIOBHICTS ([rish bull — aHekIOTHYHE TPOTHPIYYS), HEIMPICTh (fo weep Irish —
BIIABAaTH CMYTOK); MIOTIAH/IISIM IIPHUIIACYEThCA Oe3cepaeuHicTh (as hard hearted as a Scot of Scotland).

5. BapiloBanus eTHoHimiB y ckiagi @O

ETtHoKynbTypHa cBOepimHicTh PO 3 €THOHIMAMH HE BHUEPIYETHCS CMHUCIOTBOPUOIO (DYHKITIEI0 KOMIIOHEHTA-€THO-
HiMy. OCTaHHI MOXYTh BUKOHYBaTH TaKOX TUIBKH CMpYKmypHY (yHKyilo, Hagawoun (pa3eosori3MoBi HalliOHaJIbHOTO
Kostoputy. Hanpuxiiaz, HiCeHITHHILS, IIOCH HE3pO3yMisle Mmo3HadaeThest (paseonorizmom double Dutch / double Greek,
JIe MOXKJIMBO BapifOBaTH BXKUBAaHHS eTHOHIMIB Dutch i Greek. B iHIIOMY BHIIaJIKy aHIJIIMiCbKa MOBHA TPAJHUIIiS JTO3BO-
JIsi€ TIapalielbHe BUKOPHCTaHHS JEKUTbKOX eTHOHIMIB y ckiami ®O: I'll be a Dutchman — Oynw s npoxsstuit, ']l be
a Chinaman — 6ynp s npoxursatuii (Green, 1996: 58). Takum 9nHOM, TITyMadeHHs eTHOHIMIB y cxirani @O muiire sk mpsamMux
THIMKATOPIB HAIlIOHAJILHO-CIIEM(DIYHUX PUC € HEPETICBAHTHUM Y JAHOMY BUTIQJIKY, KOJIM €THOHIMH BUCTYTIAIOTh CKOPIIIIe
CTPYKTYPHHUM, a HE CMUCIIOYTBOPIOIOYMM KOMITOHEHTOM (Ppa3eoiori3my, Xoua i HECYTh CIIUIBHY CeMy ‘4y>KHH/TIOraHui’.
VY HaBeseHUX (pazeoyOTIYHMX OJMHUISIX €THOHIMH HE IPEACTABISIOTH KOHKPETHOTO YY)KUHIIS, BOHU XapaKTepH3yloTh
1HO3eMIIs B3araii Ta BCe, 1110 OB’ SI3aHO0 3 HUM SIK ‘HETIOBHOLIHHE , ‘He3p03yMiie’ TOOTO — HeTaTUBHE.

ETHOHIMIUHI (pazeonori3Mu MOXKHA PO3MOIUTATH Ha JIBI BEIMKI TPYITH 3aJIe)KHO BiJl XapaKTepy ICHOTATY, IO TO3HAa-
Ya€THCS €THOHIMOM a00 CIIOBOCIIOIYYCHHSAM 3 ETHOHIMOM Y aTpHOyTHBHIN (DYHKII: mo-niepiie, (ppa3eooriqHi OJMHHALI
3 €THOHIMaMH, sIKi 6Ka3)10Mb HA HAYIOHANbHY npuHaedcHicmoy (Ha TIEBHUHM €THOC), Ha XapaKTepHi (peanbHi a0 ysIBHI)
HalliOHAJNBHI PUCH Ta, MO-ApYyTre, (pa3eosoriyHi OMUHUI 3 ETHOHIMAMH, SIKI MICIAMb HA36U PISHOMAHIMHUX S6ULY, NPeO-
Memis, 32 MICIIEM 1X TIOXO/PKEHHSI, BUTOTOBJICHHS.

CMmucnoBuii 3MIiCT (pa3zeosori3aMy BUSBISIETHCS OUIBIINM 332 CyMy CMHCIIB CIIiB, 110 HOro CkiIaaaroTh. B3aramni Bci
(pa3eornoriuHi OMUHUIN Ta 30KpeMa Taki, IO BKa3yIOTh Ha HAIIOHAIBHY MPHHAICKHICTH (0COOM, pHCH XapakTepy),
SIBIISTEIOTH COOOI0 MOBHI 3HAKH, IO MOYKHA 3iCTABUTH 31 3TOPHYTUMH TEKCTaMH, aJ[)Ke BOHU BiATBOPIOIOTH CUTYAIIiI0 MiXK-
KYJIBTYpHOTO CHiNKyBaHHs. ETHOHIMU y ckiani @O nepuioi rpynu, OKpiM BU3HAYEHHS €THIYHOI 1I€HTHYHOCTI, HECYTh
NIeBHY KOHOTAIil0, SIKICHI OI[IHKH Ta XapaKTEPUCTHKH, 1[0 NPUIHCYIOTHCS NEBHOMY €THOCY, Hanpukian: when Greek
meets Greek, then comes the tug of war — cynepedka, IpOTUCTOsHHS; real Greek — OpexiuBa JIIOMHA, SKii HEMOXKHA
noBipsitu, Dutch uncle — cynpoTUBHUK, KPUTHK, fo talk to like a Dutch uncle — npuckinyBarucsi, JOKOPSATH, IIOBYATH
korock (Green, 1996: 87).

Hpyra rpyna erHoHIMIYHEX @O MICTHTB MO3HAYCHHS KYIBTYPHUX, ICTOPHYHIX pealtiil, TpaJuiifHuX BUPOOIB i T. iH.,
Hanpukian: the Flying Dutchman — ‘netrounii rojutanaens’. CTBopeHHs (pa3eooriyHOr0 3HaYCHHS BUCIIOBY as bald as
a Dutch cheese — IOBHICTIO JMCHUi, 3a0e3MeUy€eThCs 3aBIsIKU peaizaiii cemu ‘dopma npeamety’ (Kyuun, 2005).

VY ckaani @O eTHOHIM 200 CIOBOCIOIYYCHHS 3 CTHOHIMOM Yy aTpuOyTHBHINA (DYHKIIi MOXKE TO3HAYATU: KYIbIMyp-
Hi peanii cycninvnozo ocumms — Jewish piano, Jewish typewriter (cash register) — commerce — KOMepLis, €EKOHOMIKa,
Jewish lightning — HaBMHCHUI Tifman 30UTKOBOTO Oi3Hecy, [rishman s hurricane — mepTBa tHma; Paki-bashing / nigger-
bashing — Hanlau Ha TOMOCEKCYaJliCTiB, TAKUCTAHIIIB, HETPiB; n08edinKy — French leave — yxonmuTu He Ka)Xy4H 10 TIo0a-
yeHHst; Mexican stand-off — (no-win situation) npoTUCTOSHHS, cynepedka; go Chinese — OyTa M Ji€10 HAPKOTHKIB; g0
Dutch — miatuti/Bonoaitu pasom; go to Mexico — 0ytu n’ssuum (Green, 1996: 107).

6. BucHoBKH

VY ceMaHTHYHIH CTPYKTYpi (hpa3eoori3MiB €THOHIMU YTOYHIOIOThH Ta MOAU(DIKYIOTh 3HAYCHHS OCHOBHOT'O KOMITOHCH-
Ta, BUKIIMKAIOTh IEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHsI OCHOBHOTO KoMroHeHTa ®O, MOXKyTh CIIPUYMHATH aHTOHIMIYHI BiTHOIICH-
HS MK TICPBUHHHM Ta NEPEOCMHUCICHUM 3HaYeHHSM OCHOBHOTO KomMnoHeHTy ©O. Bxomsun o ckimamy ¢paseonorizmy,
E€THOHIMH MOXKYTb SIK 3a0€311eUyBaTH SIKICHY XapaKTEPUCTHKY Ta SIKICHY OLIHKY JCHOTATY, IPUITUCYIOUH BiAIOBIIHI IKOC-
Ti BU3HAYEHOMY E€THOCY, TaK 1 BAKOHYBATH JIMIIE CTPYKTYpHY (DYHKIIF0, Ha1alouH (hpa3eosori3MOBi HalliOHaIBHOTO KOJIO-
purty. Taki KyJIbTypHO MapKoBaHi CMHCIIH, 1110 30epiratoTbest B cemManThii @O 3 eTHOHIMaMHU, pO3Mi3HAIOTHCS YYaCHUKaMU
KOMYHiKalii 3aBAsSKU iX KyJbTYpHiH KOMIIETEHIIi1, BMIHHIO aKTyaJli3yBaTH IPeCyIO3HLiiHI 3HAHHSI, ICTOPUKO-KYJIBTYPO-
norivHy iH(opMamiro. @pa3eonorizmu, B 00pa3HOMY 3MICTi IKHUX MPEICTABICHO CTHIYHE CBITOOAYEeHHS, BUKOHYIOTh CYT-
TEBY POJIb B MPOLIECi TPAHCIALI] KyIbTypHO-HAIIOHAIBFHOI CBIIOMOCTI Hapoay Ta fioro camoineHTHudikarii.

IlepcrieKTHBY MOAAIBIINX PO3POOOK BOAYAEMO B MTPOBEACHHI KOHTEKCTYaIbHOTO aHai3y QyHKI[IOHYBaHHS (hpa3eo-
JIOT13MiB 3 €THOHIMaMH.
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